



































































































































































































































































































































A New Annotated English Version of the Analects of Confucius is Wu Guozhen’s 
translation of Lunyu published in 2012. It is different from the previous translations 
due to numerous English annotations of texts containing hard-to-understand 
information of Chinese culture. By adding two prefaces, a 21-item glossary and a 
brief life story of Confucius before the text and attaching annotations to the translation 
text, Wu preserves the properties of the original to the utmost. Through the extensive 
use of annotations, this version is a vivid manifestation of the so-called “thick 
translation”. 
Inspired by the theory of “thick description”, Kwame Anthony Appiah proposed 
the theory of “thick translation” in his essay Thick Translation in 1993. It is such a 
theory that stresses the approach of addingannotations, accompanying glosses and 
long prefaces to situate the readers into a rich cultural andlinguistic context. The 
purpose lies in attracting target readersto the source text and to arouse their respect for 
the source cultureand appreciation for the way how people of other backgrounds 
havethought and expressed themselves. This theory is of great significance to the 
translation of Chinese classics. 
From such a perspective, this thesis attempts to explorethe characteristics 
represented in A New Annotated English Version of the Analects of Confucius by 
giving a close examination to the extensive application of annotations and how these 
annotations help preserve the properties of the original. The study indicates that the 
annotations in A New Annotated English Version of the Analects of Confucius are 
mostly placed on the prefaces, glossary and a brief life story of Confucius before the 
text; and notes to the original, modern Chinese version, main idea and historical facts 
and comments attached to each translation text. Through such approach of “thick 
translation”, it situates the target readers into a rich cultural andlinguistic context, 














cultural concepts, which assists the readers to better appreciate the original text. 
Therefore, the author makes an analysis on the factors that affect the adopting of 
“thick translation”. It can be said that it is the identity of the translator, the historical 
and cultural background of the translator, the motivation of translation and the 
readership that mainly contribute to the birth of this thick translation of Lunyu. All in 
all, “thick translation” is not only a theory for translating Chinese classics, but a 
significant strategy to strengthen the cross-cultural exchanges between China and the 
outside world, which in turn promotes the ‘going-out’ of Chinese literature. 
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“子曰：‘学而时习之，不亦悦乎？’”译为：“He said: study with the seasons winging 
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